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B craree meTanbHO paccMarpuBacTCs SMHUTETHas cucrema 1mosmbl T. Dmuora “Ash Wednesday” wu
OTIPENENAIOTCS 0COOCHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHUS €€ COCTABIIAIOUINX YIEMEHTOB.
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The article deals with the epithet system of the poem “Ash Wednesday” and the peculiarities of
functioning of its elements are considered.
Key words: abstraction of an epithet, chiasmus, epithet, T. Eliot.

T. EnioT € BU3HaYHUM TOETOM Iiepiioi monoBuHEN XX cT. HapomkeHnuit B AMepulli, BiH BHDKIKAE
0 AHIII, KpaiHH, sika MpHUBabIroBaga HOro AYXOBHUMHM ILIHHOCTSIMH, CBOIM TpaguLioHANI3MOM. be3sy-
MOBHO, Tpamumii T. EmioT moB’s3yBaB 3 KyJIbTYpOIO, KA CTa€ JOMIHAHTOIO HOro ¢inococrkux po3may-
MiB, moetudHoi TBopuocTi. [Tutomy Bary mns T. ExioTa Bimirpae peniris, sika € TOJOBHAM KOMIIOHEHTOM
KynbTypu. Y 1927 p. moet npuidHsIB KaTOJIMILBKY Bipy 1 B LIbOMY 3 POLi — OpUTaHCHhKE MiJIaHCTBO. A
srogoM, v 1930 p. T. Emior Bumae moemy “Ash Wednesday” (“BenukoricHa cepena”, GyKBaabHO —
“TlominpHa cepena”) [12, c. 89—99], ne moert nrykae CroKo i 3HAXOIUTh HOTO B PEirii.

HeomnopasoBo moema “Ash Wednesday” npuseprana yBary aMepMKaHChKUX Ta aHTIIHCHKHX OC-
nmigaukiB. Bapro sragatu crartio k. Ketuepa “T. Emior i npoGiema Boji”, B sikiii BijmoOpaxkeHo ¢ino-
co(erki posaymu T. Emiora 3 mpuBoay BoJIi, 1m0 MaroTh Micue B oemi “Ash Wednesday” [17]. A Takox
MoHorpadiro A. XiHukiida, SKuil po3rITHYB HEOOXiNHICTh KOMIDIEKCHOTO BHKOPHCTAHHS METOMIB pi3-
HUX JITepaTypo3HaBUMX HAMPSAMIB IIPH TOCITIHKEHHI TEKCTY XYIO0XKHBOTO TBOPY (Ha MaTepiaii aHaIi3y
noem “The Waste Land” ta “Ash Wednesday”) [16]. Icaytots mparii, npucBsiueni noemi T. Emiora “Ash
Wednesday”, i B cJIOB’IHCbKOMY JTiTepaTypo3HaBCTBi. 3ragaiimo crartio JI. CratkeBuy “TlapaTekcryaib-
HicTh y moesii “BenmkoricHa cepena” Tomaca Creprsa EmioTa”, B sKill 3MiHCHEHO iHTEPTEKCTYaTbHIHA
anami3z moemu “Ash Wednesday”, a mapaTekcTyanbHICTh PO3IISIAETHCS K OAHOCTYIICHEBA iHTEPAKIIiS:
Tl —» T, ne T1 — “boxxectBenna komenis”, a T — inteprekct T. Emiora [8]. O. Ymiakosa B quceprartii
“€sporneiicbka KyabTypHa Tpamuiiisi y TBopuocti T. C. Emiora” mpucesaTmia miapo3ain moemi “Ash
Wednesday” i posristayita ¢inocodito Unctnmumia B moemi [11]. Ta skoaeH 3 QOCTITHUKIB He BIaBCS 10
aHauizy mMikponoeruku TBopy. [loema T. Emiora “Ash Wednesday” cknanaerscs 3 225 Biputis, 3 sikux 112
HAacHYEHI eIiTeTHUMHU CTPYKTYpamMH. M0>keMO TOBOPHUTH IIPO T€, 110 B IPOLIEHTHOMY CITiBBiJIHOLIIEHHI 1€
ctaHoBUTH 50% Ha 50%. 3BiJCH BUILTUBAE, IO JOCHTIHKEHHS CIITETHUX CTPYKTYP € IOIUIEHUM JIJIs aHa-
ni3y moemu “Ash Wednesday” i 10Bo1i aKTyaIbHHM.

3ayBaxkumo, 1o moema “Ash Wednesday” (1930) Binkpua Houit eram TBopuocti T. Emiora i cra-
Jla 3aBEpIIEHHSAM TeM, sIKi MpocTexysaauch y moemax “The Waste Land” i “The Hollow Men”. s
T. Eniora cnaciHHs Bix “crycTOIIEHOCTI” 3emili Ta “TIopoxkHedi” moaeld — y penirii. Hemapma i HazBa
MOETHYHOTO TBOPY MiAMTOBXYE 0 OCHOBHOI TeMu moemu. EmitetHa crpykrypa “Ash Wednesday” € no-
BOJTI TIPOCTOIO 3a OyI0BOIO, ajie 3 TIMOOKMM 3MicToM. Biarani, “Benukomicaa cepena” (“Ilominbaa cepe-
na”’) — ue JleHb mokasiHHSA, EepInuil JeHb Benukoro mocty, sikuii mpunanae 3a 46 nHiB 10 BemukosHs.
Sk BioMo, B 1€l IeHb IPOXOUTH LIEPKOBHE OOTOCITYXiHHS, Ha IKOMY BiJJOyBa€ThCSl MOJIIHHS NpO Oiary
CMEpTh, KasTTS y TpixaX, BiIMOBa BiJl 3¢eMHHX panomliB. Ha3Ba IIepkOBHOTO CBsTa MOXOTUTH B 0OPSIY
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MIOCHIIAHHS TOJIOBH BIPHHX TIOIEIOM. 3r0/IOM CBSIIIEHHOCTY KUTEN B3SUIM 32 TPAJHILII0 HAHOCUTH Ha 4O-
JI0 BIPHOTO IOIENIOM 3HaK XpecTa 3i cnoBamu: “bo Tn mopox, i 1o nopoxy Bepuemics” [5, 3:19]. IMomin
OepyTs 3i crianenux rinok BepOnoi ([TamsmoBoi) Henini. 3a 00psSIOM CBAMICHHOCTYKUTEIh BUBOTUTH Be-
JIMKUM TIaJIbIIEM 3HAK XpecTa 3 MOIeNTy CIIepITy Ha CBOEMY YOJi, a IOTIM — Ha 4ojax BipHuX. Lleit oOpsin
3HaMEHY€ IOKasHHA, K€ BUMAaraeThCs BiJ] XpUCTHAH Mix vac mocty. Amke Bemukwii [lict — me gac
npuMupeHHs 3 boroM i OmmKHIMH, Yac 3aMHUCTICHHS JIIOAWHHU HaJ| CBOEIO IOJICI0, Yac PO3AyMYyBaHHS Hal
CEHCOM JKHTTS 1 pO3yMiHHA, XTO MU €. OTKe, MOBa #e PO CHMBOIYHE 3HAUYEHHS CMITETHOI CTPYKTYpPH
Ash Wednesday, sike 3akopinmiocs 1me B peirii Ctaporo 3armosity.

Oco6nuBy nanky B oemi “Ash Wednesday” 3aiiMaroTh €miTETHI CTPYKTYPH, SIKi BPaXKaroTh CBOEIO
OararomanitHicTio. [loniOHi eniteTHi Moamdikaumii posrisgatoreest B mpausx . [amnenepina [14],
O. I'pabogerpkoi [3], T. Ononpienko [6], JI. TypcynoBoi [10], siki Opanu 10 yBaru aHrJIOMOBHHH LTFOCT-
paruBHui Marepian. I. [anpnepin 3anporoHyBaB kiacu@ikalilo €MiTETiB, IO I'PYHTYETbCS HA TPHOX
npuHIHNax: 1) 3aKpiluieHocTi / He3aKpiluIeHoCTi (MOBHI / MOBJICHHEBI €IIITETH); 2) CEMaHTHIHOMY (aco-
nifioBaHi / HeacouifioBaHi emiteT); 3) MOP(OIOTO-CHHTAKCHIHOMY, IO TIependadae BHOKPEMIICHHS PALY
YITKUX CTPYKTYPHHAX MOJEJEH emiTeTHOI KoHeTpykKii [14, c. 159]. BapTo 3ayBaxkutw, mo JI. TypcyHoBa,
yaenuns [. ampnepina, Ha OCHOBI IpaIk YIUTENS PO3pOOIIIa OLTBIT pO3TOPHYTY KiIacH(DiKalifo emiTeTiB,
sKa 3HaWIUIa BimoOpakeHHsS y cTarTi “Jlo mpoOmemu knacudikarii emitetiB” [9], a 3rogom y mucepra-
wiftHoMy nocunizpkerHi “CTpYKTYpHI THIU Ta CTHJIICTHYHI (yHKLIi emiTeTa B MOBI aHIIIHCHKOT XyI0X-
Hbo1 Jitepatypu XX cromitrsa” [10]. HouinsHo posrmsaary i mnpaio O. ['pabosenpkoi “EnmiterHa KoHC-
TPYKLIs Y XyJA0XKHBOMY Iepekiazi (Ha MaTepiaii yKpaiHChKOi Ta aHINIIHCHKOT MOB)”, Y sIKii BUBYAETHCS
CBOEPIIHICTD eNiTeTHOT KOHCTPYKLII sIK nepekiano3naBuoi kareropii [3]. ¥ auceprauii T. OHOnpieHKO
“EmiTer y cuctemi TponiB cydacHoi anriiiicekoi MoBu (Cemantuka. Ctpykrypa. [Iparmaruka)” poOuTs-
cs1 cripo0Oa BiIacHOI kiacudikarii emiTeTHUX KOHCTPYKIIH [6].

BaxxnmmBo 3a3HaUMTH, IO B MOBI aHTIIIHCHKOI XYIOKHBOI JIITEPATypH HAHOUIBII TOIIHPEHOIO € MO-
JIeTib, B SIKiH emiTeT BUpaKeHuil npukmeTHuKoM. He yxunuscs Bin wiei Tpaguiii it T. Emiot y moemi “Ash
Wednesday”. Cepen 120 emiTeTHHX CTPYKTYp BifiHaiiieHO 54 CTPYKTYpH, [I¢ €MiTeT BUPAKEHHUN TPUKME-
tHukoM. Hampuknap, the blind eye, The empty forms, the weak spirit [12, c. 98], piaiie IpUKMETHHKOM Y
BUIIOMY cTymeHi nmopiBustaHs — in the higher dream [12, c. 94], The air which is now thoroughly small
and dry Smaller and dryer than the will [12, c. 90]. HeoaHopa3zoBo B moetnuHoMy TBOpi “Ash
Wednesday” 3ycTpidaroThCst €IITETHI CTPYKTYPH, B SIKHX CITET BUPAKCHHH TIEMPUKMETHUKOM iHCHOTO
vacy (Participle I) — the whirling plover [12, c. 98], a Takox mienpukMeTHHKOM MUHYJOTO Yacy (Partici-
ple I1) — the aged eagle [12, c. 89], Unbroken wings [12, c. 98], the veiled sister [12, c. 94]. 3ayBaxumo,
1110 B 37 eNiTETHUX CTPYKTYpax JIIENPUKMETHUK BHCTYIA€ B poui emiteta. Lle cBimunuTh 1Mpo Te, 1110 aBTop
HaJlaBaB IlepeBary He JIMIIE MPUKMETHHUKY, a i JI€ENPUKMETHUKY B 300paKCHHI SKICHUX XapaKTEPHUCTHK
00pa3iB, MpeaMeTiB, SIBHIL.

VY moewmi T. Emiora “Ash Wednesday” Bignaiineso 32 emiTeTHi CTPYyKTypH, B SIKMX EHITETAMHU €
iMeHHUKH 13 mpuiimeHHukom Of. EmiTer, 110 ckiamaeThest 3 IBOX IMEHHHKIB, 00’eqnanux B of-phrase,
L. l'anpriepin Ha3uBae “reversed epithet” — “oOepHeHnM emiterom™ [14, c. 156]. [nmmmu cnoBamu, B Ta-
Kilf eMTeTHIH CTPYKTYpi O3HAYEHH:, BHpakeHE IMECHHHKOM, i O3HAUYyBaHE MIHSIOThCS Micusamu. [lpum
oMY JIOpeuHo 3ramaty Taki npuknaau: The deceitful face of hope and of despair, the devil of the stairs,
steps of the mind, the posterity of the desert. “Cy6’exkTUBHICTb, EMOIIWHICTS Ta €KCIIPECHBHICTh TAKOT
eMITeTHOI KOHCTPYKIIT 3yMOBIIOIOTHCS INUPOKOI0 BAJICHTHICTIO ii CKJIaM0BHX, TOOTO, Crelu(iKOw aHT-
JChKUX IMCHHUKIB, 1110 3a0e3meuye 1X MIMPOKe BKUBAHHS [T repenadi sikocti” [3, ¢. 91]. He BapTo 3a-
OyBaTu i NpO EMiTeTHI CTPYKTYPH, € CMiTETOM SIBISETHCS IMEHHUK Y TPUCBIHHOMY BinMiHKy. Jlumie 4
TaKWX MITHUX CTPYKTYp 3HaiaeHo B moetnuHomy TBopi T. Emiora “Ash Wednesday”: this man's gift and
that man's scope [12, c. 89], in Mary's colour (2p.) [12, c. 94].

MoskeMo roBopuTH Mpo Te, o noema T. Emiora “Ash Wednesday” HacuyeHa pi3HUMH €HITETHUMH
CTPYKTYpaMH 3 OIJISIy Ha KOMIIO3ULIHHY CTPYKTYpPY €HITETiB Ta iXHE MOP(]OIIO-CHHTAKCHYHE BUPaKEH-
HSl, 10 CBITYMTH PO PI3HOILIAHOBICTH BUKOPUCTAHHS aBTOPOM EIIITEHUX XapaKTEPUCTHUK ISl 300pakeH-
HS THUX YU THUX 00pa3iB. JleTajpHiIIe MOXXEMO PO3IJISTHYTH pe3yJbTaTd JOCTIHKEHHS Y MPOLEHTHOMY
CITIBBIAHOIIIEHH] B TaOIMIII:

Eniter
IIPUKMETHUK JETTPUKMETHUK IMEHHHK IMEHHHK Yy  TIpHC.
BiJIMIHKY
40% 30% 27% 3%

[MoTpibHO Takox OpaTH 10 yBaru Te, mo B noemi T. Emiora “Ash Wednesday” 64 emiteTHi cTpyK-
TYpPH MICTSTh €ITEeT Yy NPEno3ulii Ta 56 emiTeTHUX CTPYKTYyp — Y MOCTIIO3MMIi, 10 B NMPOLEHTHOMY
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CHiBBiHOIIEHHI CTaHOBUTDH 53% 10 47%. EniTeTHi CTPYKTYpH 3 NPETO3UTUBHUM PO3TAIlyBaHHSM eIliTe-
Ta, X04a 1 3 HEBEJIMKKUM BiipuBOM y 7%, ane nepeBaxkatorb. Haragaemo cinosa O. CmupHuipkoro: “byas-
SKUH IPUKMETHHK, 10 3BHYAHHO CTaBHUTHCS Iepel IMEHHUKOM, B OCOOJIMBHX, CEMaHTUYHO OOIPYHTOBA-
HUX, BUMAIKaX MOXKHA TIEPEMIIIaTH B ITO3UIIIO MICIIs 03HAYYBAHOTO CJIOBA. 3aBISIKHU TaKii Mo3uIii, 03Ha-
YeHHS BiZJOKPEMITIOETHCSA, 1 3B’A30K MK O3HAYYBAHWM 1 O3HAUEHHSIM CHpPUHAMAEThCS HE SK (ikcoBaHA
03HAaKa, a sIK HOBa, HECTIOIiBaHA XapaKTEePHUCTHKA, [0 BUHKUKJIIA MIOWHO B Tporeci KoMyHikamii” [7, ¢.245].
3po3yMino, IO IPENO3UTUBHE PO3TAUIYBAHHS CIiTETa CTOCOBHO O3HAUYBAHOTO € 3aTajbHONPUHHITAM i
0171 3BUYHMM IS CIPUIMaHHsI Ha IPOTHBAry IMOCTHO3UTHBHOTO (IHBEpCIHHOTO0), 110 IPUBEPTAE 10 Ce-
Oe yBary OUIBILOI0 MipOI0, 301IBLIYIOUM NP [IbOMY ITUTOMY Bary MOETHYHOTO MOBJICHHS, 110 1 BinOyBa-
etbes B moemi T. Emiora “Ash Wednesday”.

Haromocumo, mo «“Ash Wednesday” T. Enmiota mo6yzoBaHO Ha MOTHBHUX i 00pa3HUX Mapainensx
MK HEepKOBHUM KaneHmapeMm, “Uuctmwmmmiem” Jlante it okpemumu emementamu bibmii» [13, c. 174].
3Bizxcu crae 3po3yminmm, mo T. EmioT BUKOpHCTaB psii CHMBOJIIYHHX 00pa3iB IS BTIICHHS aBTOPCHKOTO
3aIIyMy, SIKi PO3KPUBAIOTHCA 3aBISKN (QYHKI[IOHYBAHHIO PI3HUX CMITETHUX CTPYKTYP.

IMepr 3a Bce 3BepHEMO yBary Ha 06pa3 Bonomapku (Lady) B moemi “Ash Wednesday”, sxwuii € cun-
TETUYHHM 00pa3oM, OCKIIbKH HE BIUCYETHCS B paMku oxHiel ocobu. JI. CraTkeBnd BBaxkae, mo me “i
IIpeuncra [liBa, i koxaHa KaBagbkaHTi, a TAKOX, 3BAKAIOYH HA IHTUMHICTh [TOEMH, MOYKHA MPUITYCTHTH,
o nportoturioM Branapku Oyna i Emini Xein, 3 sikoro noeTa 1mos’si3yBanyd poOMaHTHYHI CTOCYHKH B Ie-
BHi mepioau itoro xutrs” [8, €. 147]. Po3risHeMO HACTYIHI MOSTHYHI PSIIKH, SKi TalOTh ICKPaBy Xapak-
TEPUCTHKY I[bOMY 00pasy:

Lady of silences

Calm and distressed

Torn and most whole [12, c. 91].

Maemo cBimguenHs Toro, mo T. Emior onucye Bonogapky 3a JOIOMOTOIO JIAHIFO)KKA CHITETIB, SIKUI
CKJIamaeThes 3 5 emiteTiB. BapTo 3a3HaunTH, 0 B OJHOMY 3 BipIIiB 3yCTPiUalOThCA CIITETH, SKi 32 ceMa-
HTUYHUM 3HaueHHsM € cuHoHimiunmmu: Calm and distressed, B inmomy Bipiii, HaBMakKu — aHTOHIMIiY-
Humu: Torn and most whole, o cBiguuTh npo cymnepedHicTs 00pa3y Ta loro 6araro3nauHicts. T. Emior
CTBOPIOE 00pa3 TPOSIHIM:

Rose of memory

Rose of forgetfulness

Exhausted and life-giving

Worried reposeful

The single Rose

Is now the Garden [12, c. 91—92].

BbezymoBHo, 06pa3 tposinau B moemi T. Emiora “Ash Wednesday” e cumBonom Boropomuii. Hena-
pma O. BecenoBcbkuii miicaB, mo “boropoauiis oToueHa TPOSHAAMHY, 11 329aTO BiJl TPOSTHIH, TPOSHIOBHIHA
KyIIl, i3 SIKOro BuiieTiyia nramika — ne Xpucroc” [1, ¢. 140]. 3Bepuimocs 10 emiteTHux ctpykryp Rose of
memory, Rose of forgetfulness, ne moBa iine mpo abcrparyBaHHs emitera, TOOTO “3aMiHy KOHKPETHOTO
SIKiCHOTO ciioBa (MPUKMETHHKA) aOCTPAKTHUM MOHSTTSAM, IO BHUpPaXKae HOro JorivyHuii 3mict (iMEHHH-
koM)” [4, ¢. 157]. T. Exior 3amicTh pocToi 3a 6yI0BOIO emiTeTHOI CTPYKTYpH memorable rose sukoprc-
TaB emiteTHy cTpykTypy Rose of memory, a takox 3amicts forgetful rose — Rose of forgetfulness. Boue-
BHUJIb, [TOET BIABCS JI0 TAKOTO MPUAOMY Yepe3 MOTST 0 abcTparyBaHHs i y3aranpHeHHs. T. Emior mpomo-
BKy€ BUKOPHUCTOBYBATH €MITETH CHHOHIMIUHOTO XapakTepy: Exhausted and life-giving, Ta anTonimiuxoro
— Worried reposeful. Ompa3sy 3ayBaskimo, 10 eMiTETH 38 CEMAaHTHKOIO MiJKPECITIOI0TH CUMBOJTIYHE 3Ha-
4yeHHs1 00pa3y Tposinau, ajpke boropoauis cnpasai € Exhausted and life-giving, Worried reposeful. 3-
NOMIX L[bOTO JIAHIIFOXKKA CMiTeTiB 0coONMBOi yBark HaOyBae emiteT life-giving, sikuit BinpisHseThCs Bin
IHIINX SIK 32 Oy/I0BOO, OCKUIBKH yTBOPIOETHCS 32 Moo “IMeHHuK + JlienpukMeTHUK AilicHOrO Yacy”
(Noun+ Present Participle 3a H. ITentosoro) [18, c. 169], Tak i 3a CMHCIIOBUM HaBaHTaXCHHIM. AJDKe
emiter life-giving nepenae ocHOBHY XapakTepHy o3HaKy Boropomuii — xuTrenaiHicts. Tomy, psaa emi-
TETHHUX CTPYKTYp, Takux sik Lady of silences [12, c. 91], The single Rose [12, c. 91], Blessed sister [12, c.
98], The silent sister [12, ¢. 94] cBiguuTh PO TIMOOKMH MOETHYHHUN 00pa3 JyXOBHOTO BOCKPECIHHS, KM
nepeBTioeThes B 10008, Hemapma P. Illyxapa Hasusae “Ash Wednesday” nroGosHor0 moemoro: “Ile He
CTiJIBKU T0€Ma HaBEPHEHHsI, CKiJIbKU MOYaTOK JIIOOOBHOT MOEMH, CIIOBHEHOI rimmbokoro kaarts, “Hose
KUTTS, SIKE 3aBepuIyeThes B «HoTupbhox kBapTetax»” [19, c. 23].

IMutomy Bary Bimirparots KouipHi emitetn B moemi “Ash Wednesday”. 3sepHeMOcCst 10 HACTYITHHX
noetnuHux paakiB T. EmioTa:

The Lady is withdrawn

In a white gown, to contemplation, in a white gown [12, c. 91].
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KosmipHa emiteTHa cTpykTypa @ white gown, sika B oqHOMY BipIi [IBiui IOTOPIOETHCS, 3BEpPTAE Ha
cebe ocobnuBy yBary. He BumaakoBo Bonomapka B moemi T. Emiorta BasirHena B 6iny cykHio (a white
gown), apke i ipeuncra JliBa, i anTiBcbka Beatpide, siki BTUIIOIOTHCSA B 00pa3i Bomomapku B moemi “Ash
Wednesday”, 6ysu BasTHeHi B Oie. Binuit Koutip € CHMBOJIIYHNM i 03Hawae QyXOBHY drcTOTy. Hemapma i
3 nmeomappa, SAKi HECYTh CMEpPTh y IMOCTUIHOMY TBOPi € OLTMMH, OCKUTBKH BOHH YOCOOJIOIOTH HE JIHIIE
TPiXOBHICTh, ajJe W CHMBOJI3yIOTh OuHMINeHHS. Ha miATBEepIKEHHS IIOTO CIYTYE eIMiTeTHAa CTPYKTypa
three white leopards, sika 3ycTpiuaeThesi B HACTYITHHX PSAAKAX:

Lady, three white leopards sat under the juniper-tree

In the cool of the day, having fed to satiety [12, c. 91].

VY moemi “Ash Wednesday” MoskHa BiICTEXKUTH P CHITETHUX CTPYKTYP, AKi MicTiTh emitet White
(6inmit): White light [12, c. 94], The white sails [12, c. 98], The Silent Sister veiled in white and blue [12,
c. 94], AKki € ZOMOMDKHUMH €IEMEHTAMH B PO3KPHUTTI CHMBOJIKU GLIOr0 KOIBOPY, L0 BEIE YUTAdiB JI0
OCHOBHOI TEMH II0eMH — IParHEeHHS JIPHYHOTO Ieposi 10 JyXOBHOTO OYHILCHHS.

Honamo, oo B moetrnyHomy TBopi T. EmioTa mpucyTHi # iHIm KomipHi emiteTn. JlopedHO HaBeCTH
TaKi HOSTHYHI PSIKH:

Who walked between the violet and the violet

Who walked between

The various ranks of varied green

Going in white and blue, in Mary's colour [12, c. 94].

Emiter violet cumBomizye mitypriiiauii komip [TomineHOT cepenn, KOH B XpaMax BoKHX YHTAETHCs
npornoBigps loanHa XpecTuTens npo NMOKasHHS. Y EPKOBHIH CUTMBOJIILI Lie KOJIIp TOKasHHS Ta 3aCTyII-
HUIITBA 3rOpy. BaskIuBUMU € ¥ 1HII KOJOPUCTHYHI emiteTr — green, blue, ski 3a CBo€ro CHMBOJIIKOIO €
KoJIbopaMH Bipu 1 Hanii. HeoqHOPa30BO MOET BUKOPUCTOBYE ramy 3€JICHOTO Ta CHHBOTO KOJhopiB. Ha-
cTynHi komipHi emitetHi crpykrypu: In blue of larkspur [12, c. 94], blue of Mary's colour [12, c. 94], last
blue rocks [12, c. 97], The broadbacked figure drest in blue and green [12, c. 93] mizkpeciOOTh CBOEO
CHMBOJIIKOI0 BXJIMBICTh BipH uist sipuaHoro repost moemu T. Emiora “Ash Wednesday”, ne3Baxarouu
Ha Te, IO CIIOYATKY BiH CyMHIBaBCs y BIACHHUX CHJIAX, YU 3MOXKE JIO KiHIIA IPOMTH MUIAX OYHILCHHS.

Jlerko momitutH, mo B moetnaHomy TBopi T. Emiota 00pa3 cxoxiB € kimo4oBuM 1 HaOyBae (imo-
co(CHKOT0 3MiCTY, OCKUTBKU BiJHOBJIIOE CTAPO3aBITHE 1X 3HAYCHHS SK €THAIBHOI JIJAHKH MK JIFOJAMHOKO 1
Borom. Bimomo, 110 npabuna 3i cHy SIkoBa, sika MOEIHYE 3eMJIIO 1 HE00, CHMBOJII3Y€E AYXOBHE CXODKCHHS,
OUMIIEHHS yI, 110 i BigOyBaeTscst y moemi “Ash Wednesday”. Jlocuth sICKpaBO MOET OMUCYE CXOJH,
BUKOPHCTOBYIOYH TaKi €IITETHI TTO3HAYCHHS:

There were no more faces and the stair was dark,

Damp, jagged, like an old man's mouth drivelling, beyond repair,

Or the toothed gullet of an aged shark [12, c. 93].

3po3ymisio, o naHioxok emiteris dark, Damp, jagged yckiagaHioe COpuilHATTS CXOJIB 32 paxy-
HOK eriteTHux ctpyktyp an old man's mouth drivelling (cnunsiBuit pot aigiscekuii), an aged shark (cra-
pa akyna), the toothed gullet (3ybacra riotka), siki B CBOKO uepry 300paxkyroTh 00pasu, 10 HABIIOIOTH
crpax. Kpim Toro, mocTrno3uTHBHE PO3TAIYBaHHS CHITETIB NPHBEPTAE YBAry A0 LIUX CMITETHUX XapaKTe-
pucTHK OubIIo0 Miporo. OTke, 11100 CroKyTaTu Tpixu, JgipuyHuii repoii T. Enmiora Mae nmononatu crpax i
MIHATHCS CXO/aMH Ha BepliuHy. barato 3ycuib motpioHo, o0 NpOWTH TakMi HUIAX. AJie ITparHeHHs
repost 0 OYMIICHHS AYIIli CHIIbHIIIE 3a OyIb-5Ki TPYTHOIII.

BaxnuBo 3a3HaunTH, 1m0 T. EjlioT BUKOPUCTOBYE €MITETH, B IKUX NPOYUTYETHCS pelliriiiHa TeMaru-
ka. PosrisiHemMo HacTymHi emitetHi cTpykTypu: Blessed sister [12, c. 98], holy mother [12, c. 98], the
blessed face [12, c. 89], His will [12, c. 98], O my people [12, c. 96]. 3po3ymiio, 1o boropoauist yoco6-
JIFOE BCEIICHCHKY JII0O0B, MAaTEPHHCHKY OIIIKY Ta 3aXHCT, TOMY ii HA3BM MOCTIHHO CYNPOBOKYIOTh €IliTe-
ti: Blessed, holy. Taxi enitetHi ctpyktypu sik His will, O my people, y poni enitera sikux Buctynae npu-
CBilfHMI1 3aliMEHHUK, 3a3BHYail (QYHKIIOHYIOTh SIK MOCTIHHI €MOLIHHO-eKCIIPECUBHI O3HAYEHHS UISl JIIO-
JIel, YK€ JKUTTS TaK UM 1HaKIIE ITOB'sI3aHe 3 PEiriero.

I3 3aranpHO{ KUTBKOCTI €MITETHUX CTPYKTYp, WO (QyHKIiIOHYOTh y moemi “Ash Wednesday”, Buni-
auMo okcuMopoHHi: Speech without word [12, ¢. 92], Word of no speech [12, ¢. 92], The Word without a
word [12, ¢. 96], the silent Word [12, c. 96], the unheard, unspoken Word [12, ¢. 96], End of the endless
[12, c. 92] i T. n. XapakTepHHUM € Te, IO OLTBIIICTh 3 HUX Yy moetndaHoMy TBopi T. Emiora moB’sa3aHi 3 Te-
MO0 MOBYaHHSI, 3aHYPEHHSI Y BIAaCHi AyMKH. SIK 6aunMo, ISt [[HOTO aBTOP BBOJMTH MOHSTTS WOrd y posti
O3HAYYBAHOTO CJIOBA, Ta MOEMHYE HOTo 3 pisHnmu emitetamu (Silent, unheard, unspoken i 1. x.), sixi 6 Bi-
Jo0paxkaJli HeBUMOBHICTB CIIOBa, MOBY 0e3 ciiiB, Tomo. J[ificHO, B KUTTi KOXKHOI JIFOJJMHH HA BCE € CIIy-
IIHa XBWJIMHA: € Yac IJIAKATH 1 9ac CMISATHCS, 4aC CyMyBaTH 1 yac TaHIIOBaTH, Yac MOBYATH i 4ac TOBOPH-
i, Y Benukuii mict, nounHatoun i3 [lominsHOT cepenu, xpam boxwuii BXOTUTH B 9ac, KU € OLIbIIe Ya-
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COM MOBYaHHS, HX ToBopiHHA. lleil yac mpu3HaYeHM A TIHOIIOro 3aMHCIICHHS JIIOAMHHU HaJl CBOEIO
JIOJICI0, CEHCOM CBOT'O XKHTTS, HaJl CBOIMU CTOCYHKaMu 3 borom i OmmkHiMu. TakuM 4YMHOM, 32 TOMIOMO-
TOI0 OKCHMOPOHHHUX eMTeTHUX CTPYKTYp T. EmioT 300paxye cTaH JipUYHOTO Teposi, SKAH HAMAaraeThCs
po3zibpartucs y cBOiX Ipixax IMOAYMKH i IparHe OYHCTUTH CBOIO YTy IIISXOM CHOKYTH i TOKasHHS.

Honamo, mo B moemi “Ash Wednesday” mpocTexyeTbes psin amiTepalliiHuX eMiTeTHUX CTPYKTYp:
the Garden God [12, c. 94], losT hearT [12, c. 98], the Lost Lilac [12, c. 98], the LoSt Sea SmeLL [12, c.
98], the bleSSing of Sand [12, c. 92], The deCeitFul FaCe[12, c. 93], TeRMiNaTe ToRMeNT [12, c. 92].

3-momik HUX BUIiIMMO Takuil mpukiax — The deCeitFul FaCe, sikuit 3ycTpidaeTbes B MOSTHUHUX
Bipmax T. Eniora:

Struggling with the devil of the stairs who wears

The deceitful face of hope and of despair [12, c. 93].

I xo4a 03HaueHHs i 03HaYyBaHE PO3TAIOBaHI B MPSMOMY HOPSIKY, Ta apXITEKTOHIKa IPUTOJIOCHUX
B EMITETHIH CTPYKTYpi TpaHchopMoBaHa Ha obepHeHy: To0To C — F B 03HaueHHi 3mMiHmIocs Ha F — C B
03HagyBaHOMY cJioBi. [[fo komOiHaIifo MOXKHA CHIBBIAHECTH 3 “Xia3MOM — OOEpHEHHUM I1apajiesli3MoM,
(hiryporo mocmiieHHs 3Ha4CHHEBOI W XyHOXKHBOI ekcrpecii [2, ¢. 163]. Xia3M monae meBHYy CeMaHTHIHY
OalfyXicTh mapaneni3My, IPOXOJIOIHICTh HapalleIbHO BiTOKPEMIICHUX CKJIAJOBHX. APXITCKTOHIKa CTae
BUIIYKAHIIIOK, TEKCTOBUN ()ParMEHT OTPUMY€E OCOOJMBY BHPA3HICTh i 3HAUYIIICTh y (POKYCi IepeTHHaH-
Hs1 (hopMaTbHUX 0COOIMBOCTEH 1 ceMaHTUUHKX 3B’s13KiB” [2, ¢. 169]. Crpasai, emiteTHa cTpykTypa The
deCeitFul FaCe akuentye ocobnuBy yBary came Ha OpexsuBocTi ausBona cxomis (devil of the stairs), 3
sakuM Ooposcst ipuunuii repoii T. Emiora. OTxe, MOXXEMO CTBEp/PKYBATH, IO alliTepalliiiHi emiTeTH He
nuuie 30araqyoTh GoHIYHE 03400ICHHS MOSTUYHOT MOBH, ajie i MOXKYTh 3aBJSIKH PI3HOMY PO3TalllyBaHHI
NPUTOJIOCHUX B O3HAYEHHI I 03HAYYBaHOMY CIIPHATH IiJIBUIIEHHII yBa3i 10 €NiTEHOT CTPYKTYPH TaKOTO
TUITY.

OT1xe, aKTHBHHI BXHUTOK CMTETHUX CTPYKTyp y moemi “Ash Wednesday” T. Emiora miaTBepmKy-
€Tbecsl 1X (QyHKUioHaMbHICTIO. OcOONMMBa yBara HaJIEKUTh KOJIPHUM EMITETHHUM CTPYKTypaM, 3aBASKA
SKAM BiIOYBA€ThCS 3HAYHA KOJIOpPHU3AIlisl IpeaMETiB, pedei, sBuml. KpiMm Toro, Taki emiTeTHi CTPYKTYPH €
OCHOBHUMH €JICMEHTaMH CIITeTHOI CUCTEMHU. AJXKEe BOHHU HE JIMILE YPi3HOMAHITHIOKOThH KOJIpHY NANiTpy
NOEMH, a U CHIPHUSIOTH PO3PHUTTIO NMEBHUX XAPAKTEPUCTHK THUX YHM THX OOpa3iB 3aBISKH CHMBOJIIYHOMY
3HAYCHHIO KOJNIPHUX IMO3HAYCHb. 3arajoM, eHiTeHi CTPYKTYpPH BiNIrpaloTh BAXKJIWBY POJb y CTBOPEHHI
o6pasiB moemu “Ash Wednesday”. TToer 4acTo BAAETHCS 0 CHHOHIMIYHOCTI W aHTOMIYHOCTI €MiTEHUX
Mo u(diKalii, sKi PO3UIUPIOIOTH SKICHI XapaKTepUCTUKK 00pasiB, CBiAYaTh Mpo X cynepedHicTs 1 Oara-
TO3HAYHICTh. Ba)IMBUMU €JIeMEHTaMH eIiTETHOI CUCTEMH € eMiTeH] MO3HAYeHHs, SIKi CTOCYIOThCS pelli-
riftrol TemaTuku. O4eBHIHO, 110 JipudHuii repor T. EnioTa mopsTyHOK ayiii BOauaB B 3BEpHEHHI 70 pe-
nirii. He BapTo 3a0yBaT i mpo asniTeparliifHi emiTeTHI CTPYKTYPH, SKi YIOCKOHANIOIOTH 3BYKOBY OpraHi-
3allil0 HOETHYHOrO TBOPY. TaKMM YHHOM, CMITETHI CTPYKTYPH, SIKi € CKIAIOBUMH CMITETHOI CHCTEMH I10-
emu “Ash Wednesday”, He nuiie 30araqyioTs nmoetuune mosieHns T. Emiora, ane it npu3BoAsThH 10 BTi-
JICHHS aBTOPCHKOTO CBITOBIMUYTTS.
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